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[TonTaBchkuil HallloHAIBHKUM TexHIYHUHN yHIBepcuTeT iMeHi FOpis KonnpaTioka

OCOBJIMBOCTI HIAI'OTOBKU INEPEKJIAJAYIB-CUHXPOHICTIB
Y BUIIIUX HABYAJIbHUX 3AKJIAJTAX YKPATHH

Anomauia. Y cmammi auanisyromecsi axmyanivHi npobnemu 3abe3neyeHHs nepexiao
VKOHGhepenyiu 8 Yxpaini (ymosu npayi, mpyoHowy, 3yMO6/1eHi HeOOCKOHANOW OpeaHizayiclo ma
NpOBeOeHHAM  KOHGhepeHYill,  HeaoeK8amuum  OONAOHAHHAM  ma  npooaemu,  3YMOBIEHI
0COOIUBOCMAMU CUHXPOHHO20 NepeKnady), a MaKo}C pPO32NAHYMO OKpeMi acneKmu HAGYAHHSL
CUHXPDOHHOMY NepeKkiady 6 6SUWUX HAGUANbHUX 3aknadax Ykpainu. Y cmammi makooc
DO32740A€EMbCL  PO36UMOK  HABUYOK YCHO20 NEpeKaiady HA NPUKIAOax CY4acHOi aHenitcbKol
EeKOHOMIUHOI MepMIHONI02Ti 3 YPAXYBAHHAM OCHOBHUX (DYHKYIU CKIAOHUX IMEHHUX eKOHOMIYHUX
MepMiHi6 y  CYYACHUX  AH2NIUCLKUX  HAYKOBO-EKOHOMIYHUX — meKcmax.  3anponoHosamo
3acmocosysamu cneyianvbHi HaguaIbHi 8NPABU Ma MemMOOUKU 8 HABYAILHOM) NPOYeCi.

Knrouosi cnosa: 8ionogioni exgiganrenmu, nepexkiad KoOH@pepenyii, Hemunyde 8i0CmasanHs,
cucmemu CUHXpPOHHO20 NEPeKaady, HABYAIbHI GNPABLL.
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TRAINING ENGLISH CONFERENCE INTERPRETERS
PECULIARITIES AT HIGHER EDUCATIONAL
ESTABLISHMENTS IN UKRAINE

Abstract. The article describes topical problems of the present-day situation with conference
interpretation in Ukraine (working conditions and the time pattern, difficulties caused by the
imperfect organizing and management of conferences, inadequate equipment, and specific
difficulties of simultaneous interpretation) and considers certain aspects of oral simultaneous
translation training at higher educational establishments of Ukraine. The article also investigates
developing interpreting skills at the examples of modern English economic terminology with regard
to the main functions of compound noun economic terms in modern English scientific-economic
texts. Special training exercises and techniques are suggested to be applied in the teaching process.

Keywords: appropriate equivalents, conference interpretation, inevitable lagging,
synchronous interpretation systems, training exercises.

CuHXpOHHHMI TepeKyia] 3aBXAu OyB 1 3aJUIIAEThCS OJHUM 13 HAMCKIAAHIIIMX BHUIIB
nepekiananbkoi  AisibHOCTL. Lle  0co0aMBO  CTOCYeThCS TeEpeKialiB  Ha  Creliali30BaHuX
KOH(epeHIisX 3 MpoOJIeM OKPEMHX Tally3eil HayKU Ta TEXHIKHU. Y TPOLEeci CHHXPOHHOTO MepeKyany,
Ha BIJIMIHY BiJl IHIIMX HOTO BUJIB, CHHXPOHICT MEPEKIIaaE, sIK MpaBUIlo, JIMIIE JeKiIbKa CIIiB, TOMY
0 HE MOXXE YeKaTu OUIBIIOTO CerMeHTa TEeKCTy: 1€ NpU3BEAE /10 HEMUHYYOro BiJCTaBaHHS.



3a3BHuail CHHXPOHICT YEKA€ KiHLA CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH a00 JIOTi4HOi CHHTAarMH, a IMOTIM
MOYMHAE MEePEKIIAAATH.

TakuM 4YMHOM, NMPH CHHXPOHHOMY IEpEKNIaZi KOHTEKCT MPAKTHYHO BIACYTHIH, 1 BUOIp
eKBiBaJieHTa Mae OyTH 3IHCHEHHWH Ha OCHOBI KOHKPETHOI cHuTyamii Ta ¢oHy (3araJpbHUX Ta
TEMaTUYHUX 3HaHB). OTKe, U YCHIIIHOTO CHHXPOHHOTO TMepeKIiaay mepeKiiagadeBi moTpioHi:

1) sKHAWIUPIINNA Ta YHIBEpCAIbHUI HAO1p €KBIBAJICHTIB;

2) rimboka 3araipHa Ta crerianbHa "0a3a 3HaHb';

3) Hane)XHE 3HAHHS CUTYAIlli Ta 3[aTHICTh HOT'O NMPaBUILHO BUKOPUCTOBYBATH [1].

HaBuanHs nepekiagadiB-CHHXPOHICTIB MOBHHHO MTPOBOJIUTHCH B yMOBaX, MaKCUMAaJIbHO
HaOMMKEHUX JO0 pealbHUX: Yy CHeliagbHO oOJiajHaHii KaOiHI mepekiiajgada, CrelialbHUX

KJ1acax, MPU3HAYCHHX JUUIsI HABYAHHS CHHXPOHHOTO MEPEKIIaay, 3 BAKOPUCTAHHIM
npodeciiHOT rapHITYpH Ta CUCTEMU CHHXPOHHOTO NEpEKIIay.

PexomeHyeThCsI 3aCTOCOBYBATH HU3KY BIIPAB 1 METOIB BUKJIAJaHHS TEXHIKU
CUHXPOHHOTO TIepeKIIaay, 30Kpema:

1. Pob6ora 3 nmomauero (delivery):

- Tak 3BaHuil "yaBHuM cinyxad". Konum mepeknagau mpaifoe B OJMH Yy MaJIeHbKil KaOiHi,
HIXTO HE IMBUTHCS HAa HBHOTO, OTXKE HOMY JIETKO BIACTH B TPAHC i TOBOPHUTU B IOPOXKHEUY, aie
CIIyXaTH MPOAYKT TaKOro MEpeKiaay AOCUTh CKIaAHO. TOMy peKOMEHyeThCs TOCTABUTH HA E€KpaH
HOyTOyKa a0o0 Tenedony ¢ororpadiro «IOIMHA 3 POZYMHHM IOTIISIIOMY 1 TIEpEKIagaTH aIpecHO
il JIOQUHI, TpU LBOMY 30CEpPEKYIOUYHCh HE Ha BHMOBI TEKCTY, a Ha KOMYHIKallii, JOHECEHHI
cency. lleii mpuiloM [03BOJSE JIETKO  BIAOKPEMIIIOBATH TOJIOBHE BiJl  JPYTOPSIHOTO,
30CepeKYBaTUCS Ha BAXKITUBOMY 1 HE BTpavyaTH JIOT14HI 3B'S3KU;

- TepeKyiaj 3 OJHMUM HaBYIIHHKOM: OJHHM BYXOM MeEpeKjazady 4dye rojoc JOINOBinada, a
IHIIMM - CBiM BiacHUM. SIKIIIO YacTMHA yBaru BUTPAYa€ThCS Ha Te, M00 4yTH cebe, 11e MOKpallye
KOHTPOJIb HaJl BJIACHOIO BHMOBOIO, ajie 3aJIMIIAETHCS MEHINE YBard, CIpsSMOBAHOI HA CHPUNHHATTS
MOBH OpaTopa;

- Ui JIroJieH, 4usi mpo0OsieMa B 10J1aui - HEBIIEBHEHICTD, 1 Uepe3 11€ BOHU TOBOPATH THUXO abo
HE JyXe BHUPa3HO, MOXKE JIOIIOMOTTH MPUHOM - HaBMHUCHO TOBOPHUTHU JIEIIO T'OJIOCHIIIe, HIOM JUIs
JIOJIMHU, IO TMOTaHO Yy€e CIiBpo3MOBHHUKA. lle aBTOMaTuyHO MPU3BOAUTH JO OIBIIOI YITKOCTI 1
KOHTPOJIIO HaJl BAMOBOIO.

2. Pobota 13 mBUAKICTIO: OyBa€ CKJIAJHO MEPEKIalaTh He TUIbKU OpaTopiB, sIKi TOBOPSATH
BUKJIIOYHO IIBHUJKO, ajie 1 OpaTopiB, sIKi TOBOPATh IyXe IMOBUIBHO, a TaKOX THX, XTO YacTo
MOBTOPIOE AYMKH a00 Mae mpoOiemu 3 iX ¢opmyintoBaHHsaM. [lepeknagad He MOBUHEH JIOMYCKaTH
nay3, HaBiTh SIKIIO BiH HAclpaBJli MEpeBOAUTH aOCOJIOTHO BCE, IO TOBOPUTH OPATOpP, OCKUIBKH
nay3u BHUKJIMYYTh Yy CiIyXauiB IHCTUHKTUBHY HEIOBIpY [0 mepekiany. ToMmy ciiJ OnaHyBaTH
npuiioM, SIKMHM Ha3MBaBCS «TapMOILIKa» - YMIHHS K MaKCUMaJbHO CKOPOYYBAaTH, TaK 1 pO3TATYBaTH
NepeKIIaj], HIY0ro Mpu IIbOMY HE BTpAvatouu 1 He J10/1aI041 3aiBOrO.

3. PoboTa 3 10rikoro: 1Isi CHHXPOHICTa )KHUTTEBO BaXIIMBO BIAUYBATH JIOTIKY MOBH, 3B'S3KH 1
Nepexoid MK Te€3aMHM, HaBiTh KOJIM BOHM He MO3Ha4eHl sBHO. J[1s 6araThbox opaTopiB XapaKTepHi
nepexoan BiJ AYMKH J0 TyMKH MPOCTO depe3 «i» «ay, abo "orxke". ToMy HEOOXIHO TpeHyBaTH
YMIHHS BCTaBJISITU B MOBY BIJICYTHI 3B'S3KM 1 mepexonau, (pakTuuHO, BUSIBIATH iX. s 1mporo
BUKOPHUCTOBYETbCS sl AHTTINCHKUX CIIB-3B'I30K, HANpHKIAN: although (xoua), accordingly
(8ionosiono), therefore (omoice), as a rule (ax npasuno), to be more exact (mouniwe kasxcyuu), that
is (inwumu crosamu), to put it differently (inaxwe xaosicyuu), indeed (nacnpasoi), Ta 6arato iHIIUX
[2].

VY mporeci MiArOTOBKM MaiOyTHIX CHELIaNiCTIB 3 CHHXPOHHOTO MepeKiaay AyXkKe BaKIUBO
03HAlOMUTHU X 3 OCOOJMBOCTAMHU TEPMIHOJIOTI Pi3HUX Taiy3eil Ta 0coOIMBOCTAMU MpodeciiHuX
TekcTiB. Hampuknaza, cneuugika aHMIIMCBKOrO HAyKOBO-€KOHOMIUYHOTO TEKCTY TOJSrae B
MOPIBHSIHO HEBEJIMKIM KUIBKOCTI KJIFOYOBHUX KOHIIEMIIiH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B HBOMY, 1 € TICHO
NOB'A3aHUMH OJIHA 3 OJJHOIO. TepMiHM B TAKOMY TEKCTi Pa3oM 3 TEPMIHOJOTTYHUM 3MICTOM MOXKYTh



MICTUTH €NEMEHTH 3arajbHOi MOBH, a HETEPMUHOJIOTIYHA JIEKCHKa MOXXE HECTH HayKOBY
iHopmariro. [loemnanHsa 3arajibHOI, 3arajJbHOHAYKOBOI Ta TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH € METOJIOM
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI OpraHi3aiii eKOHOMIYHOT'O TEKCTY, 10 3a0e3mneuye Horo misicHicTs [3].

OTxe, pO3BUTOK HABHYOK Ta BMiHb, HEOOXITHMX MailOyTHbOMY (DaxiBIEBI 3 CHHXPOHHOTO
nepekyany, a TakoX O3HAWOMIICHHS 3 OCHOBHUMH ()YHKLISIMA TE€PMiHIB Yy CY4aCHUX aHTJIIHCHKUX
HayKOBUX TEKCTaX € HCOOX1THUMH €JIEMEHTaMH Horo mpodeciifHoT MiAIr0TOBKH.
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